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SS 2024 Griech. Lektüre-Übung: Menander, Dyskolos / Vokabular 11  (Karanasiou) 
(V. 665-680) 
 
μισθώσητ’ > μισθόομαι/οῦμαι (Medium), Fut. μισθώσομαι, Aor. ἐμισθωσάμην Pf.  

μεμίσθωμαι – vermieten, (hier) j-n anstellen 
 
οὐπώποτ᾽ Adv. - noch niemals 
 
εὐκαιρότερον Kompar. zu εὔκαιρος, ον – zur rechten Zeit / passend, geeignet 
 
ἀποπεπνιγμένον Part. Pf. zu ἀποπνίγομαι,  Pass. Fut. ἀποπνιγήσομαι, Pass. Aor.  

ἀπεπνίγη, Pf. ἀποπέπνιγμαι – ertrinken / (übertr.) sich ängstigen, 
ἐπί τινι, um Einen od. vor Unwillen verstummen 

 
ἑόρακα = ἐώρακα Pf. zu ὁράω /ῶ, ὄψομαι, εἶδον - sehen 
 
γλυκείας > γλυκύς, γλυκεῖα, γλυκύ – süß, angenehm, lieblich, (von Menschen) freundlich 
 
διατριβῆς Gen. Sgl. zu ἡ διατριβή – das Zerreiben, bes. das Verbrauchen der Zeit/  

Verzögerung / Studium / Lebensart / Unterredung μετά + Gen. / 
Vorlesung, Unterricht/ Zeitvertreib/ feindliche Reibung, Zwist 

 
εἰσήλθομεν Aor. 2 zu εἰσέρχομαι, Imperf. Att. εἰσήιειν, Fut. εἰσελεύσομαι, Fut. Att. εἴσειμι,  

Aor. εἰσήλῠθον, Aor. 2 εἰσῆλθον, Pf. εἰσελήλυθα – hineingehen, 
hineinkommen 

 
εὐθὺς, εῖα, ύ – gerade/ offen, aufrichtig, gerecht 
 
κατεπήδησ᾽ = κατεπήδησε > 3. Ps. Sgl. Aor. zu καταπηδάω - herabspringen 
 
τὸ φρέαρ, τοῦ φρέατος – Brunnen 
  
ἐμέλλομεν 1. Ps. Pl. Imperf. zu μέλλω, Imperf. ἔμελλον/ ἤμελλον, Fut. μελλήσω, Aor.  

ἐμέλλησα Att. Aor. ἠμέλλησα – ich habe vor, ich gedenke etwas zu 
tun 

 
τὰς τρίχας > ἡ θρίξ, τῆς τριχός – Haar, Locke (von Menschen und von Tieren) 
 
ἔτιλλ᾽ = ἔτιλλε Imperf. zu τίλλω, Imperf. ἔτιλλον, Fut. τιλῶ, Aor,. ἔτιλα, Pf. τέτιλκα – rupfen,  

raufen, zupfen, ausraufen (Haare) 
 
ἔκλα᾽ Imperf, zu κλαίω / Alt-Att. κλάω, Imperf. ἔκλαιον / Alt-Att. Imperf. ἔκλαον, Fut.  

κλαύσομαι/ κλαυσοῦμαι/ κλαύσω /Att. κλαιήσω, Aor. ἔκλαυσα – 
weinen, klagen 

 
ἔτυπτε 3. Ps. Sgl. Imperf. zu τύπτω, Fut. τύψω Fut. Att. τυπτήσω, Aor. ἔτυψα, Aor. 2 ἔτυπον,  

Pf. τετύπτηκα/ selten τέτῠφα - schlagen 
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τὸ στῆθος – die Brust (von Männern und Frauen) 
 
χρυσοῦς, σῆ, σοῦν Att. Contractum für χρύσεος – gold, Goldmünze 
 
παρεστώς = παρεστηκώς Part. Pf. zu παρίστημι, Imperf. παρίστην, Fut. παραστήσω, Aor.  

παρέστησα, Aor. 2 παρέστην, Pf. παρέστηκα, Plusq. παρειστήκειν – 
danebenstellen, auf die Seite stellen 

 
ἐδεόμην 1. Ps. Sgl. Imperf. zu δέομαι - fürchten 
 
ἀγάλματι Dat. Sgl. zu τὸ ἄγαλμα, τοῦ ἀγάλματος – Schmuck/ Halsschmuck/ Statue,  

Standbild/ Gemälde 
 
τοῦ δὲ πεπληγμένου Part. Pf. Pass. πλήσσομαι / Att. Präs. πλήττομαι, Fut. πλήξομαι, Aor.  

ἔπληξαμην, Fut. Pass. πλαγήσομαι, Aor. Pass. ἐπλήγην, Pf. 
πέπληγμαι - schlagen, hauen, stoßen 
 

ἔμελεν Imperf. 3. Ps. Sgl. zu μέλει μοι τινός (unpersönlicher Ausdruck) – es kümmert mich 
 
ἕλκειν Infin. Präs. zu ἕλκω, Imperf. εἷλκον, Fut.ἕλξω Aor. εἵλκῠσα/ ἥλκυσα / εἷλξα, Pf.  

εἵλκῠκα – ziehen, schleppen 
 
ἐνώχλει 3. Ps. Sgl. Imperf. zu  ἐνοχλέω, Imperf. ἠνώλχουν, Fut. ἐνοχλήσω, Aor. ἠνώχλησα,  

Pf. ἠνώχληκα – zu Last fallen, belästigen, beunruhigen 


